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Abstract 

La lectio magistralis in apertura del corso introdurrà il problema della traduzione e degli 

specifici processi di trasformazione che questa comporta a partire dalla riflessione di Walter 

Benjamin. Il corso affronterà poi il saggio Sui diversi metodi del tradurre di Friedrich 

Schleiermacher per analizzarne la dimensione politica che lega il moderno paradigma della 

traduzione alla creazione delle identità nazionali e distinguere il tradurre (Übersetzen) e 

l’interpretare tecnico (Dolmetschen). A partire da questa distinzione verrà poi approfondita 

la necessità del tradurre, in particolare nella sua forma riflessiva, come momento privilegiato 

del confronto con i testi della tradizione che attraversa alcune tra le più significative 

esperienze filosofiche dello scorso secolo, tra cui quella di Martin Heidegger. In conclusione 

verrà messa a fuoco la continuità tra il concetto di Dolmetschen e i processi di traduzione 

automatica a noi contemporanei svolti dai servizi di Neural Machine Translation e dai Large 

Language Models, cercando di proporre un orientamento all’interno di questo dibattito che 

vada al di là dell’entusiasmo ingenuo e della catastrofica tecnofobia.  
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